
Potovanje §. 19. 
(Konec.) 

Zdaj pa stopi nek drug mož pred uradnika, mu tudi slov. 
pismo da, sliši ravno tisti odgovor, pa se ga ne vstraši. Lepo slov. 
reče gospodu: „V časnikih sem bral postavo, ktera pravi, 



da so vsem narodom jednake pravice podeljene, vsak sme 
tirjati, da se mu v uradnijah v tistem jeziku odpisuje, v 
kterem svoje pismo vloži, to je v tistem, kterega narod, 
med kterem uradniki živijo, govori. Tukaj smo Slovenci, 
za to hočemo tudi, da se nam slovensko odpisuje". To je 
mož, sem si mislil, vidim, da je časnike prebiral, da se je 
že izuril, da ve, kaj mu po pravici gre. Tudi gospod se je 
umaknol, vzel pismo in obljubil, da hoče že storiti, kar bo 
mogoče. Da bi le več takih možev bilo, kteri bi povsodi 
svoje pravice tirjali pošteno, saj bi še več dosegli. Zapustim 
to hišico, kder moje povelje tako izpolnujejo, ter grem 
v drugo, kder ljudje nekoliko bolj glasno govorijo. Ko v njo 
pridem, sem videl, da sem v sodniškem hramu. Stranka, 
ktera se 'izprašuje, je čisto slovenska, sodnik pa ne zna 
toliko slovenski, da bi se mogel ž njimi pogovarjati, 
koliko manj še zapisnik v narodnem jeziku spisati. Ljudje 
so že bili nekoliko razkačeni, ker se niso mogli z urad
nikom porazumeti. Na zadnje neka ženska, ktera je polleta 
med Nemci služila jezna izkliče; „Ich bob" „pričen". Vsi 
so se nekoliko temu izrazu posmcjali, pa razumeli ga niso. 
Zdaj pokliče sodnik „tolmača", da bi posredoval med njim 
in stranko. Videlo se mu je že, da je diurnist, kteri ima 
na mesec 25 n. goldinar. Zdaj se začnejo razgovarjati, pa 
tolmač s sodnikom vred je tako slovensko govoril, da sem 
hitro razumel, to je tako imenovana „nemškutarska sproha". 
Pozvedel sem zdaj tudi, kar je ova žena povedati hotela, 
namreč da ima priče, ktere znajo potrditi to, kar ona zah
teva. Nekoliko časa še sem poslušal, pa jezik, kterega so 
gospodje, uradniki govorili, je bil tako strašen, da me je za
čelo v želodcu jesti po črevah pa gristi in moral sem oditi 
ker drugače bi „koliko" dobil. Spoznal sem tukaj, zakaj se 
uradniki soperstavljalo slovensko pisati, ker, akoravno med 
slovenskim narodom živijo, se vendar jezika nočejo naučiti, 
zato bi bil čas, da bi se odločil vsem uradnikom čas, v kte
rem se morajo naučiti jezika naroda, med kterem živijo. Pre
pričal pa sem se tudi, koliko koristi ljudem časnik, kteri jim 
razloži, kaj imajo pravico tirjati, ker tako bodo vsi po pra
vem potu hodili, pa tudi dosegli, kar jim gre, kar jim na
rava sama in zdrava pamet priznati mora. 

Odidem iz uradnije, da poiščem gostivnico, v kteri bi 
dobil prav dobro staro vino, da si želodec popravim. Žalo
sten sem tudi bil nekoliko, ker sem se prepričal, da go
spodje tako malo prisego držijo. Kdo jim bo zaupal! 
Najdem tudi kmalo gostivnico, v kteri sem našel na 
mizi „78 št. Slovenskega Naroda". Vzamen ga v roke in na 
tretji strani nahajam dopis deželnemu zboru krajnskemu, v 
kterem tirja, da se mora postava zarad posilnega razdelje
vanja pašnikov, ktera je le v slovenskem jeziku pisana, v 
nemški prestaviti, ker drugače je ministerstvo ne bi moglo 
naj visi potrditvi predložiti. O strašna jeduakopravnost! 
Še oni kteri tolikokrat trdijo da spoštujejo in varujejo 
pravice vsakega naroda ne privoščijo celo kmjnski deželi 
slovenskega jezika, ter tirjajo nemško prestavo. Kako bi 
še tirjali potem od podložnih uradnikov spoštovanje. Narod
njaki v Ljubljani so se na noge postavili, ali, kakor mi drugi list 
pravi, so sklenoli prestavo v nemški jezik. Le samo po polo
vici, po tem bodemo dosegli pravice, ktere nam narava priz
znava, potem pridemo naprej. 


